Collectiva
Het Arabisch kent woorden waarmee een groep zaken wordt aangeduid, zoals  الـشـَّجـَر   ‘de bomen’, ‘het geboomte’. De nadruk ligt meer op de groep of collectiviteit dan op het meervoud. Een bijvoeglijk naamwoord bij een dergelijk collectivum staat in het enkelvoud. Bv. الـشـَّجـَرُُ جـَمـيـلٌ   “de bomen zijn mooi”, “het geboomte is mooi”. Door achtervoeging van de  ة  kan het woord worden gevormd waarmee één exemplaar uit de groep wordt aangeduid. Bv.: الـشـَّجـَرَة    ‘de boom’. De meervoudsvormen  الـشـَّجـَرات   en الأشـْجـار  worden gebruikt om te verwijzen naar een aantal afzonderlijke bomen. Andere voorbeelden: بـَيـْض   ‘eiren’
(enkelvoud: بـَيـْضـَة   ; meervoud: بـَيـْضـات  ) 


غـُرْفَ   ‘kamer’
(enkelvoud: غـُرْفـَة   ; meervoud:  غـُرْفـات )


دَجـَاج  ‘kippen’
(enkelvoud: دَجـَاجـَة   ; meervoud: دَجـَاجـَات  )

Verzamelnamen (collectieven) en eenheidsnamen
( اِسـْم الـجـَمـْع)
Een aantal Arabische woorden moeten in het Nederlands als verzamelnaam of collectief vertaald worden. Zo zal men  الـدَّجـَاجُ  vertalen als kip. De Nederlandse vertaling van een Arabische verzamelnaam is niet steeds dezelfde. Het hangt af van de zin in het Nederlands. We spreken van ‘Kip is gezond’ maar ‘De kip kan niet ver vliegen’ en ‘Kippen leggen eieren’ in het Arabisch is de verzamelnaam steeds dezelfde. Verzamelnamen kan men steeds omvormen tot eenheidsnamen door de toevoeging van  ة  .
Vb.
الـدَجـَاجُ   Kip

دَجـَاجـَة ٌ  Een kip
الـدََّجـَاجـَة ُ  De kip (één bepaalde)
Wanneer men het woord niet als verzamelnaam wil gebruiken maar als meervoud dan neemt men de eenheidsvorm die men een regelmatig meervoud geeft. Dit doet men alleen als het om een bepaald aantal gaat.

Vb.
دَجـَاجـَة ٌ  wordt
دَجـَاجـَات ٌ  Kippen.
Men let er dus wel steeds op dat het woord als verzamelnaam in het Arabisch vaak bepaald is. In het Nederlands kan dit zowel bepaald als onbepaald vertaald worden.

Vb.
عـِنـْدَهُ دَجـَاج ٌ  

“Hij houdt kippen”.


عـِنـْدَهُ دَجـَاجـَة ٌ 

“Hij heeft een kip”.

عـِنـْدَهُ دَجـَاجـَات ٌ 
“Hij heeft kippen”. (een bepaald aantal)

Soms kan de eenheidsnaam een specifiërend betekenis hebben. Zo بـَلـَد   betekent (land) als eenheidsnaam بـَلـْدَة   stad, plaats. وَرَق   (papier) wordt وَرَقـَة   blad papier. Soms is het onderscheid in het Nederlands niet te vertalen. خـَمـْر   (wijn) blijft vb. wijn خـَمـْرَة   en zo blijft kaas جـُبـْن   kaas جـُبـْنـَة  . de verzamelnaam duidt wel op algemene begrippen terwijl de eenheidsvorm duidt op een aantal. Vb. Tien Goudse kazen.
De verzamelnaam is mannelijk enkelvoud zijn .

Vb.
الـدَّجـَاجُ صـَحـِيـح ٌ    Kip is gezond.

De eenheidsnaam echter is vrouwelijk. =(e.v.+ ة   )
